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ABSTRAK 

 

Nama : Syifa Alawiyah, NIM: 171320019, Judul Skripsi: GENDER 

DALAM PERSPEKTIF TAFSIR LOKAL SUNDA (KAJIAN TAFSIR 

AYAT SUCI LENYEPANEUN KARYA MOH. E. HASIM). Jurusan 

Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir, Fakultas Ushuluddin dan Adab UIN Sultan 

Maulana Hasanuddin Banten, Tahun 1442 H/  

Problematika kesetaraan antara laki-laki dan perempuan telah 

mendapatkan penegasan dalam al-Qur’an (Q.S. al-Ḥujurat (49): 13). Akan 

tetapi, upaya pemahaman yang dilakukan para mufassir ikut andil dalam 

membentuk atau mengkonstruk budaya patriarki dalam penafsiran al-Qur’an. 

Hal ini tidak lepas dari keterpengaruhan kondisi sosio-kultural dimana 

mufassir hidup. Hal ini menjadi menarik ketika melihat bagaimana 

konstruksi gender dalam perspektif tafsir Sunda, dalam arti bagaimana 

mufassir yang berlatar belakang budaya Sunda merespon fenomena yang 

terjadi di sekitar suku dan budaya mereka. Tafsir Ayat Suci Lenyepaneun 

karya Moh. E. Hasim adalah salah satu tafsir Sunda yang digadang-gadang 

paling nyunda diantara karya tafsir lainnya. Oleh karena itu pantas rasanya 

jika tafsir Ayat Suci Lenyepaneun dijadikan objek kajian dalam penelitian 

ini. Berdasarkan latar belakang tersebut, maka rumusan masalah dalam 

penelitian ini adalah: 1). Bagaimana pandangan Moh. E Hasim dalam 

tafsirnya mengenai ayat-ayat yang menyangkut gender? 2). Apakah 

penafsirannya patriarkat atau tidak? 3). Bagaimana dialektika dan pola 

hubungan antara Moh. E Hasim, al-Qur’an dan lokalitas budaya Sunda? 

Penelitian ini menggunakan model penelitian kualitatif. Sedangkan 

ditinjau dari objeknya, penelitian ini termasuk jenis penelitian kepustakaan 

(library research). Adapun teknik yang digunakan dalam menganalisa data 

dalam penelitian ini, menggunakan metode deskriptif-analisis 

Berdasarkan penelitian yang telah dilakukan dengan memakai analsis 

gender, dapat disimpulkan bahwa : Dalam tiga penafsiran Hasim berbeda-

beda merespon ayat yang berkenaan dengan gender. Dalam masalah asal-

usul penciptaan perempuan ia tidak memberikan opininya pribadi, dalam 

ayat poligami alasan-alasan pembolehannya tidak dapat diterima oleh kaum 

feminis, sedangkan dalam masalah kepemimpinan dalam rumah tangga ia 

masih terkukung budaya patriarki yang melingkupinya budayanya. Moh. E. 

Hasim berhasil mendialektikakan antara dirinya, al-Qur’an dan budaya 

Sunda. Budaya Sunda tercermin dalam tafsirnya, penggunaan unduk-usuk 

basa, ungkapan tradisional, juga gambaran alam keSundaan dengan indah 

tercermin dalam tafsirnya. 

Kata Kunci : Gender, Budaya lokal, Tafsir Sunda, Moh. E. Hasim 
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ABSTRACT 

The Name: Syifa Alawiyah, Nim: 171320019, Thesis title GENDER IN 

THE PERSPECTIVE OF SUNDA LOCAL INTERPRETATION 

(STUDY ON THE TAFSIR AYAT SUCI LENYEPANEUN BY MOH. 

E. HASIM), Departemen of Al-Qur’an and Tafsir Sciences, Faculty of 

Ushuluddin and Adab, 2021 M/ 1442 H. 

The issue of equality between men and women has been confirmed 

in the Qur’an, it is written in Qs. al-Hujurat (49): 13. However, the 

understanding efforts made by mufassir have contributed to shaping or 

constructing a patriarchal culture in the interpretation of al-Qur’an. It cannot 

be separated from the influence of the sosio-cultural conditions in in which 

the mufassir lives. This becomes interesting when we see how gender 

construction in the perspective of Sundanesee interpretation, in the sense of 

how mufassir with Sundanese cultural backgrounds respond to phenomena 

that occur around their tribes and ciltures. Tafsir Ayat Suci Lenyepaneun by 

Moh. E. Hasim is one of the Sundanese interpretations that is predicted to be 

the most delayed among other work of interpretation. Therefore, it is 

appropriate if the tafsir Ayat Suci Lenyepaneun verse is used as the object of 

study in this research. Base on this background, the formulation of the 

problem in this study is: 1). How does Moh. E. Hasim in his commentary on 

verses concerning gender? Is the interpretation patriarchal or no? 2). How is 

the dialectic and pattern of the relationship between Moh. E. Hasim, al-

Qur’an and and the locality of Sundanese culture? 

This research uses a qualitative research model. Meanwhile, in terms 

of the object of this research, it is a type of library research. The tecnhnique 

used in analysing the data in this research is using descriptive analysis 

method. 

Based on the research that has been done using in the gender 

analysis, it can be concluded that: In the three interpretations Hasim 

responds differently to verses relating to gender. In the issue of the origin of 

the creation of women he does not give his personal opinion, in the 

polygamy verse the reasons for allowing it cannot be accepted by feminist, 

while in matters of leadership in the household he is still trapped by the 

patriarchal culture that surrounds him. Moh. E. Hasim succeeded in 

dialecticing between himself, the Koran and Sundanese culture. Sundanese 

culture is reflected in its interpretation, the use of language stratification, 

traditional expressions, as well as the description of Sundanese nature 

beautifully reflected in its interpretation. 

 

Keysword: Gender, Social-Culture, Sundanese Interpretation, Moh. E. 

Hasim 
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 صورة تجريدية

)دراسة  ويسونداال الموقعي منظور التفسير جنس منال، عنواف الرسالة:  1ٖٕٔٓٓٔ1ٔ، نيم: علوية  ءفاشالاسم: 
. قسم علوـ القرآف كالتفسير بكلية أصوؿ الدين كأدب السلطاف (هاشم أيمون محمد ون بقلملييبانسوجى  آيات تفسر

ىػ. 2441مولانا حسن الدين بانتين سنة   

(. كمع ذلك ، ساهمت جهود التفاىم التي 21(: 44ف )الحجرات )لقد تأكدت مشكلة الدساكاة بين الرجل كالدرأة في القرآ
بذلذا الدفسركف في تكوين أك بناء ثقافة أبوية في تفسير القرآف. لا يمكن فصل ىذا عن تأثير الظركؼ الاجتماعية كالثقافية 

التفسير السونداني ، بمعنى  التي يعيش فيها الدعلق. يصبح ىذا مثيرنا للاىتماـ عندما نرل كيف يتم بناء الجنس في منظور 
كيفية استجابة الدعلقين من خلفيات ثقافية سودانية للظواىر التي تحدث حوؿ قبائلهم كثقافاتهم. تفسير آية لينيبانيوف 

الدقدسة بواسطة محمد. ىاسم ىو أحد التفسيرات السوندانية التي يتُوقع أف تكوف الأكثر تأخران من بين أعماؿ التفسير 
ك ، من الدناسب استخداـ تفسير آية لينيبانيوف الدقدسة كموضوع للدراسة في ىذا البحث. بناءن على ىذه الأخرل. لذل

(. كيف يفعل محمد. ىػ ىاشم في شرحو للآيات الدتعلقة بالجنس؟ ىل 2الخلفية ، فإف صياغة الدشكلة في ىذه الدراسة ىي: 
  محمد. ىػ ىاشم القرآف كمحلية الثقافة السودانية؟(. كيف ىي جدلية كنمط العلاقة بين1التفسير أبوم أـ لا؟ 

تستخدـ ىذه الدراسة نموذج بحث نوعي. كفي الوقت نفسو ، من حيث الدوضوع ، فإف ىذا البحث ىو نوع من البحث في 
 الدكتبات. التقنية الدستخدمة في تحليل البيانات في ىذه الدراسة باستخداـ الدنهج الوصفي التحليلي

البحث الذم تم إجراؤه ، يمكن استنتاج ما يلي:بناءن على   

، اداب اللغةموه. نجح ىاشم في الديالكتيك بينو كبين القرآف كالثقافة السوندانية. تنعكس الثقافة السوندانية في تفسيرىا ، 
التي تنعكس بشكل جميل في تفسيرىا. سونداكالتعبيرات التقليدية ، فضلان عن كصف الطبيعة   

في التفسيرات الثلاثة ، يستجيب ىاشم بشكل مختلف للآيات الدتعلقة بالجنس. في مسألة أصل خلق الدرأة لا يعطي رأيو 
، بينما في مسائل القيادة في الدنزؿ لا يزاؿ محاصرنا  يات قبوؿ اسباب الاذفو نسلل كنيملاالشخصي ، في آية تعدد الزكجات 
نجح ىاشم في جدلتو بينو كبين الثقافة القرآنية كالسودانية. تنعكس الثقافة السوندانية في بالثقافة الأبوية التي تحيط بو. موه. 

تفسيرىا ، كاستخداـ التقسيم الطبقي للغة ، كالتعبيرات التقليدية ، فضلان عن كصف الطبيعة السوندانية التي تنعكس بشكل 
 جميل في تفسيرىا

 

ىاشمأيموف  محمد: الجنس ، الثقافة المحلية ، تفسير السوندانية ، الكلمات المفتاحية  
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PERSEMBAHAN 

 

Untuk alm. Ayah yang belum lama ini berpulang, terimakasih tak 

terhingga atas segala cinta, motivasi dan pengorbanan yang telah 

engkau berikan. Terima kasih untuk semuanya. Semoga Allah 

tempatkan engkau di tempat terbaik yang penuh dengan rahmat 

dan maghfirah_Nya. Untuk Ibu yang disetiap sujudnya tak pernah 

terlewat mendo’akan anak-anaknya,  Terima kasih banyak 
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MOTTO 

 

ىكُمْ ا   قّٰ هِ اتَ ْ رٌ ۗ  نَّ اكَْرَمَكُمْ عِنْدَ اللّّٰ هَ عَلِيْمٌ خَبِي ْ اِنَّ اللّّٰ  
“Sesungguhnya yang paling mulia di antara kamu di sisi 

Allah ialah orang yang paling bertakwa. Sungguh, Allah 

Maha Mengetahui, Maha teliti” 

(Qs. Al-Hujurat: 13) 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

1. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf dalam transliterasi ini dilambangkan dengan 

huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda dan sebagian lagi 

dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus. 

Di bawah ini daftar huruf Arab dan trasliterasinya dengan huruf 

latin: 

Huruf 

Arab 

Nam

a 
Huruf Latin 

 

Nama 

 Alif ا
Tidak 

dilambangkan 

Tidak 

dilambangkan 

 Ba B Be ب

 Ta T Te ت

 Sa ṡ ث
Es (dengan titik di 

atas) 

 Jim J Je ج

 Ha ḥ ح
Ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha Kh Ka dan ha خ

 Dal D De د

 Zal Ż ذ
Zet (dengan titik di 

atas) 

 Ra R Er ر

 Zai Z Zet ز

 Sin S Es س

 Syin Sy Es dan ye ش

 Sad ṣ ص
Es (dengan titik di 

bawah) 

 Dad ḍ ض
De (dengan titik di 

bawah) 
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 Ta ṭ ط
Te (dengan titik di 
bawah) 

 Za ẓ ظ
Zet (dengan titik di 

bawah) 

 ...ʻAin ...ʻ ع
Koma terbalik di 

atas 

 Gain G Ge غ

 Fa F Ef ؼ

 Qaf Q Ki ؽ

 Kaf K Ka ؾ

 Lam L El ؿ

 Mim M Em ـ

 Nun N En ف

 Wau W We ك

 Ha H Ha ق

Ham ء

zah 
...’... Apostrof 

 Ya Y Ye م

 

2. Vokal  

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia terdiri atas vokal 

tunggal atau monoftom dan vokal rangkap atau diftong. 

1) Vokal Tunggal 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atas 

harakat, transliterasinya sebagai berikut. 

Tanda Nama 
Huruf 

Latin 
Nama 

  َ  Fathah A A 

  َ  Kasrah I I 

  َ  Dammah U U 
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Contoh:  

Kataba  =    ت ب ك   

Su’ila  =    ئ ل  س 

Yażhabu =  ي ذْه ب 

 

2) Vokal Rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan 

antara harakat dan huruf transliterasinya gabungan huruf, yaitu: 

Tanda 

dan 

Huruf 

Nama 
Gabungan 

Huruf 
Nama 

 ى ي
Fathah 

dan ya 
Ai A dan I 

 ى و
Fathah 

dan wau 
Au A dan U 

Contoh: 

Kaifa   =  يْف  ك 

Walau  = ْل و  و 

Syai’un  = ٌيْء  ش 

 

3. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan 

huruf transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

 

Harakat 

dan Huruf 
Nama 

Huruf 

danTanda 
Nama 

 ى ب
Fathah dan 

alif atau ya 
Ā 

A dan garis di 

atas 

 ى ى
Kasrah dan 

ya 
Ī 

I dan garis di 

atas 

 ى و
Dammah 

wau 
Ū 

U dan garis di 

atas 

  



 
 

xix 

4.       Ta Marbuṭah  

Transliterasi untuk ta’ marbuṭah ada dua, yaitu: 

a. Ta Marbuṭah Hidup 

Ta marbuṭah yang hidup atau mendapat harakat fathah, kasrah, 

dan ẓammah transliterasinya adalah /t/. 

Contoh: Minal jinnati wannās =   النَّبس نَّة  و  ن  الْج   م 

b. Ta Marbuṭah Mati 

Ta marbuṭah yang mati atau mendapat harakat sukun 

transliterasinya adalah /h/. 

Contoh: Khoir Al-Bariyyah =    يَّة يْر  الْب ر   خ 

c. Kalau pada suatu kata yang di akhir katanya ta marbuṭah diikuti oleh 

kata yang menggunakan kata sandang al, serta bacaan kedua kata itu 

terpisah maka ta marbuṭah itu ditransliterasikan ha (h), tetapi bila 

disatukan (waṣal), maka ta marbuṭah tetap ditulis /t/. 

Contoh: As-Sunnah An-Nabawiyah =  ّية نَّة  النَّب و   ا لسُّ

Tetapi bila disatukan, maka ditulis as-sunnatun nabawiyah. 

5. Syaddah (Tasydid) 

Syaddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan 

dengan sebuah tanda ( َّ ). Tanda syaddah atau tasydid dalam transliterasi ini 

dilambangkan dengan huruf yang sama dengan huruf yang diberi tanda 

syaddah itu. 

Contoh: As-Sunnah An-Nabawiyah =   السّنة النبويّة 

6. Kata Sandang  

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf 

 namun dalam transliterasinya kata sandang itu dibedakan antara kata ,(ال)

sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah dengan kata sandang yang diikuti 

oleh huruf qamariah. 
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a. Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf /l/ diganti dengan huruf yang sama 

dengan huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu. 

Contoh: As-Sunnah An-Nabawiyah =  ّالسّنة النبوية 

b. Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariah ditransliterasikan 

sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai dengan bunyinya. 

Contoh: Khair Al-Bariyah =    يَّة يْر  الْب ر   خ 

Baik diikuti oleh huruf syamsiah maupun huruf qamariah, kata 

sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan 

tanda sambung/ hubung. 

7. Hamzah 

Dinyatakan di depan transliterasi Arab-Latin bahwa hamzah 

ditransliterasikan dengan apostrof. Namun hanya terletak di tengah dan di 

akhir kata. Bila hamzah itu terletak di awal kata, ia tidak dilambangkan 

karena dalam tulisan Arab berupa alif. 

8. Penulisan Kata 

Pada dasarnya, setiap kata baik fiil, isim, maupun huruf ditulis 

terpisah. Bagi kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab yang 

sudah lazim dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harakat 

yang dihilangkan maka dalam transliterasi ini penulisan kata tersebut bisa 

dilakukan dengan dua cara. Bisa dipisah perkata dan bisa dirangkaikan. 

Contoh:  بسم الله الرحمن الرحيم 

Maka ditulis bismillāhirraḥmānirraḥīm atau bism allāh ar-

raḥmān ar-raḥīm. 

9. Huruf Kapital 
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Meskipun dalam sistem penulisan Arab, huruf kapital tidak dikenal, 

dala transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf 

kapital seperti yang berlaku pada EYD, di antaranya huruf kapital digunakan 

untuk menulis huruf awal, nama diri dan permulaan kalimat. Bila nama diri 

itu didahului oleh kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap 

huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandang. Penggunaan 

huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam tulisan Arabnya 

memang lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan dengan kata 

lain sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, maka huruf kapital 

tidak dipergunakan. 


